
1
Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 29(2), May-Aug. 1-18 

Apaipong, A.

Error Analysis of Using Chinese Noun Classifier with Noun: 
A Case Study of Chinese Language Program Students in the Faculty of 

Humanities and Social Sciences at Suratthani Rajabhat University 
 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม:  

กรณีีศึึกษานัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี

 
 

Ammara Apaipong*
อมรา อภััยพงศ์*์  

Faculty of Humanities and Social Sciences, Suratthani Rajabhat University 
คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี 

*Corresponding Author, E-mail: ammara.apa@sru.ac.th

Abstract
The objectives of this thesis were 1) to analyze the errors of using Chinese classifiers and 

nouns; 2) to identify the cause and the solution guideline of the errors. The sample consisted 
of Chinese Language Program year 2 students of Suratthani Rajabhat University, and qualitative 
and survey methods were used by gathering information from Chinese language proficiency 
textbooks on the topics of conjunctions and  classifiers. The study’s findings are as follows:  
1) 22 Chinese Language Program year 2 students of Suratthani Rajabhat University had most 
common human-related Chinese classifier errors, accounted for 11.21%, followed by animal-
related Chinese classifier errors at 9.70%, and, lastly, plant-related Chinese classifier errors at 
2.12 2) From the data analysis based on the linguistic framework of the Chinese classifier and 
the concept of error analysis, it was found that the errors in the use of Chinese classifiers with 
nouns were not only the students’ one-sided positive transfer influenced by their native language 
but was also relevant to their thinking systems, attitudes towards the world, and the differences 
between Thai-Chinese culture. Additionally, the research concludes with recommendations for 
teaching the origins of Chinese alphabets, helping students understand more on vocabulary in 
their lessons.
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บทคััดย่่อ

งานวิจิัยันี้้�มีวีัตัถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) วิิเคราะห์์ข้้อผิดิพลาดการใช้ค้ำลัักษณนามจีนีเข้า้คู่่�กับัคำนาม 2) ค้น้หาสาเหตุุ
และแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม กลุ่่�มตััวอย่่าง ได้้แก่่ นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 
สาขาวิิชาภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี โดยใช้้ระเบีียบการวิิจััยเชิิงคุุณภาพและเชิิงสำรวจ และ
รวบรวมข้้อมููลที่่�ได้้จากตำราการสอบวััดระดัับภาษาจีีนกลางในเรื่่�องของคำเชื่่�อมประโยคและคำลัักษณนามจีีน  
ผลการวิิจััยพบว่่า 1) นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 สาขาวิิชาภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 22 คน เกิิด
ข้อ้ผิดิพลาดคำลักัษณนามจีนีมากที่่�สุดุในประเด็น็ที่่�เกี่่�ยวกับัมนุษุย์ ์คิดิเป็น็ร้อ้ยละ 11.21 รองลงมาคืือ ข้อ้ผิดิพลาด
คำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ร้้อยละ 9.70 และลำดัับสุุดท้้ายคืือ ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกับพืืช
ร้้อยละ 2.12  2) จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลตามกรอบแนวคิิดทางด้้านภาษาศาสตร์์เกี่่�ยวกัับการจััดแบ่่งประเภท 
สิ่่�งมีีชีีวิิตของคำลัักษณนามจีีนและแนวคิิดการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดพบว่่า ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีน 
เข้้าคู่่�กัับคำนามไม่่ได้้เกิิดจากการถ่่ายโอนในเชิิงบวกที่่�รัับอิิทธิิพลจากภาษาแม่่เพีียงด้้านเดีียว แต่่มีความสััมพัันธ์
กัับระบบความนึึกคิิด การมองโลก และความแตกต่่างระหว่่างวััฒนธรรมไทยจีีน นอกจากนั้้�น วิิจััยฉบัับนี้้�ยัังได้้ให้้
ข้้อเสนอแนะการสอนต้้นกำเนิิดตััวตััวอัักษรจีีนโบราณเพื่่�อช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจคำศััพท์์ในบทเรีียนมากยิ่่�งขึ้้�น
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3
Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 29(2), May-Aug. 1-18 

Apaipong, A.

บทนำ 
เมื่่�อกล่่าวถึงึรายวิชิาภาษาศาสตร์ป์ระยุกุต์ใ์นการเรียีนรู้้�ภาษา (Applied Linguistics in Language Learning) 

จะอยู่่�ในความสนใจของนัักมนุุษยศาสตร์์และนัักภาษาศาสตร์์มาอย่่างช้้านาน และการศึึกษาเรื่่�องดัังกล่่าวถืือ
เป็็นการศึกษาที่่�นำหลัักภาษาศาสตร์์และจิิตวิิทยาไปประยุุกต์์ใช้้ในการเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศและภาษาที่่�สอง 
โดยวิิเคราะห์์ทฤษฎีีพื้้�นฐานที่่�เน้้นความสััมพัันธ์์กัับระเบีียบวิิธีีการเรีียนรู้้�ต่่าง ๆ (Chanturat, 2018) อาทิิ  
การวิิเคราะห์์เปรีียบต่่างภาษา (Contrastive Analysis - 对比分析) การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis 
- 偏误分析) อัันตรภาษา Interlanguage - 中介语) เป็็นต้้น ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นแนวคิิดภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ที่่�ได้้รัับ
ความนิิยมในยุคปััจจุบุันัและสามารถเชื่่�อมโยงกัับการบููรณาการวิธีิีการสอนภาษาต่่างประเทศในชั้้�นเรียีนได้้อีกีด้้วย 
ปััจจุบุันัการเรียีนการสอนภาษาจีนีกลางมีวีิวิัฒันาการของการศึกึษาและเกิดิทฤษฎีกีารสอนที่่�หลากหลาย เพ่ื่�อให้้วิจิัยั
ฉบัับนี้้�มีีความน่่าสนใจในเรื่่�องการบููรณาการความรู้้�เชื่่�อมโยงกัับการเรีียนการสอนในชั้้�นเรีียน ผู้้�วิิจััยได้้สอดแทรก
แนวคิดิทางด้้านภาษาศาสตร์์การจัดัแบ่่งประเภทของคำลักัษณนามจีนีเพื่่�อประยุกุต์์ใช้้กับัข้้อผิดิพลาดคำลักัษณนาม
จีนีของนักัศึกึษาชาวไทย และจากประสบการณ์การสอนภาษาจีนีกลาง สาขาวิชิาภาษาจีนี คณะมนุษุยศาสตร์์และ
สัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี ผู้้�วิิจััยสัังเกตเห็็นว่่านัักศึึกษาชาวไทยมัักใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�
กับัคำนามผิดิพลาดบ่่อยครั้้�ง และผู้้�เรียีนมักัจะปรึึกษาผู้้�สอนเสมอว่่ามีหีลักัการอะไรบ้างที่่�ทำให้้ผู้้�เรียีนเกิดิความเข้้าใจ
ในการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม (Matching of Noun Classifier and Noun - 量词与名词搭配) 
ตััวอย่่างเช่่น ภาษาจีีนกลางพููดว่่า “三条鱼” นัักศึึกษาพููดเป็็น “三只鱼” และในบางครั้้�งการเปิิดตำราเรีียนเพื่่�อ
อธิิบายหลัักการใช้้คำลัักษณนามจีีนก็็ยัังมีีข้้อคำถามในมิิติิด้้านอรรถศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับคำลัักษณนามจีีนที่่� 
ใช้้ประกอบคำนาม ตััวอย่่างเช่่น หนัังสืืออรรถาธิิบายอัักษรจีีน (ฉบัับสมบููรณ์์) Bian (2011) ให้้คำอธิิบายว่่า  
“คำลัักษณนามจีีน “只 (Zhī)” มีีตััวอัักษรสองแบบคืือ ตััวอัักษรจีีนแบบตััวเต็็ม “隻” และตััวอัักษรจีีนแบบตััวย่่อ 
“只” คำถามก็็คืือ อักัษรจีนีดังักล่่าวมีคีวามหมายรากศัพัท์เ์ดิมิมาจากไหนและจะอธิบิายต้น้กำเนิดิและวิวิัฒันาการ
ตััวอัักษรจีนที่่�แสดงถึึงลัักษณะเฉพาะตััวของคำลัักษณนามจีีนออกมาได้้อย่่างไร เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับการเรีียน 
การสอนในยุุคปััจจุุบัันมากยิ่่�งขึ้้�น

จากเหตุุผลข้้างต้้นและการทบทวนวรรณกรรมหััวข้้อการวิิจััยข้้อผิิดพลาดตามกรอบแนวคิิดทฤษฎีีการแบ่่ง
ประเภทการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมนุุษย์์ สััตว์์ และพืืช พบว่่า งานวิิจััยยัังมีีจำนวน
ค่่อนข้้างน้้อย เพราะงานวิิชาการส่่วนใหญ่่เน้้นการศึึกษาเกี่่�ยวกัับด้้านการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบคำลัักษณนามใน
ภาษาจีีนกลางกัับภาษาไทย ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงมีีความสนใจที่่�จะศึึกษาข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�
กับัคำนามของนักัศึกึษาสาขาวิชิาภาษาจีนี คณะมนุษุยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัสุรุาษฎร์ธ์านีี 
เพื่่�อเป็น็แนวทางในการเรียีนการสอนภาษาจีนีกลางและนำวิธิีกีารสอนทางด้า้นคำศัพัท์จี์ีนไปปรับัใช้เ้พ่ื่�อลดปัญัหา
ข้้อผิิดพลาดที่่�อาจส่่งผลต่่อการเรีียนในระดัับที่่�สููงขึ้้�นของนัักศึึกษาชาวไทย 

วััตถุุประสงค์์
1. เพื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม
2. เพื่่�อหาสาเหตุุและแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม

ทบทวนวรรณกรรม
ความแตกต่่างระหว่่างความผิิดพลาด (Mistake) และข้้อผิิดพลาด (Error)
ก่่อนกล่่าวถึงสาระสำคััญด้านแนวคิดการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด ผู้้�วิิจััยเริ่่�มการทบทวนคำนิิยามของคำว่่า  

“ข้้อผิิดพลาด (Error)” ซึ่่�งสรุุปใจความสำคััญได้้ว่่า เมื่่�อช่่วงทศวรรษ 1960 นัักภาษาศาสตร์์ชาวอัังกฤษ S.P. 
Corder (科德) ได้้แบ่่งคำนิยิามไว้้สองความหมาย ข้้อแรกคืือ ความผิดิพลาด (Mistake - 失误) เป็็นสิ่่�งที่่�เกิดิขึ้้�นโดย
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ไม่่ได้้ตั้้�งใจในขณะที่่�พููด ตัวัอย่่างเช่่น ผู้้�พููดต้้องการพููดว่่า “ลำดับัที่่� 1” แต่่เนื่่�องด้้วยผู้้�พููดอยู่่�ในสถานการณ์ที่่�ตื่่�นเต้้น
หรืือเป็น็กังัวลกลับัพููดขึ้้�นว่่า “ลำดับัที่่� 2” โดยความผิดิพลาดในลักัษณะนี้้�ผู้้�พููดสามารถปรับัแก้ไ้ขให้้ถููกต้้องได้ด้้ว้ย
ตนเอง และข้้อที่่�สองคืือ ข้้อผิิดพลาด (Error - 偏误) เกิิดจากการที่่�ผู้้�เรียีนไม่่สามารถรับัรู้้�ภาษาที่่�สองได้้อย่่างถููกต้้อง 
มีผีลแสดงให้เ้ห็น็ถึงึข้อ้ผิดิพลาดทางภาษาและระดับัการใช้ภ้าษาของผู้้�พููดที่่�มีคีวามคลาดเคลื่่�อนไปในทิศิทางที่่�ไม่่
ถููกต้้อง (Liu, 2009)

จากคำจำกัดัความของนักัภาษาศาสตร์์ทั้้�งสองท่่านข้้างต้้น ผู้้�วิจัิัยเข้้าใจได้้ว่่า “ความผิิดพลาด (Mistake - 失误)” 
คืือสิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นได้้โดยมีีปััจจััยอื่่�น ๆ เข้้ามาเกี่่�ยวข้้อง เช่่น ผู้้�เรีียนอาจอยู่่�ในสถานการณ์์ที่่�มีีอาการตื่่�นเต้้น อาการ
เหนื่่�อยล้้า หรืือความวิิตกกัังวลที่่�เกิิดจากแรงกดดัันจนทำให้้เกิิดความผิิดพลาด ซ่ึ่�งความผิิดพลาดในลักษณะนี้้�  
ผู้้�เรียีนสามารถปรับัแก้ไ้ขภาษาที่่�สองให้ถูู้กต้อ้งได้ด้้้วยตนเอง แต่่ “ข้อ้ผิดิพลาด” อาจเกิดิจากกระบวนการในขณะ
ที่่�เรีียนรู้้�ระบบคำ การสร้้างประโยค หรืือการวิิเคราะห์์โครงสร้้างไวยากรณ์์ที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากการใช้้ภาษาที่่�สอง
ของผู้้�เรีียน และผู้้�เรีียนอาจมีีข้้อจำกััดบางอย่่างในการทำความเข้้าใจหรืือการนำตััวภาษาไปใช้้ในสถานการณ์์จริิง
ไม่่ถููกต้้อง

การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis)
การวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดเป็็นแนวคิดิทฤษฎีทีี่่�เกิดิขึ้้�นเพื่่�อสนับัสนุนุความสัมัพันัธ์ระหว่่างการวิเิคราะห์์เปรียีบต่่าง

ของภาษาแม่่กับัภาษาต่่างประเทศ แต่่ในทางปฏิบิัตัิกิารวิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิพลาดอาจมีปีัจัจัยัอื่่�น ๆ  ที่่�ไม่่สอดคล้อ้งกับั
การศึึกษาหาความแตกต่่างระหว่่างภาษาแม่่และภาษาที่่�สองเสมอไป จากการศึึกษาข้้อมููลเอกสารทางวิิชาการ 
พบว่่า ข้้อผิดิพลาดอาจไม่่ได้้เกิดิจากการถ่่ายโอนในเชิงิบวกที่่�ได้้รับัอิทิธิพิลจากภาษาแม่่เพียีงด้้านเดียีว แต่่ข้้อผิดิพลาด
อาจเกิิดจากปััจจััยอื่่�น ๆ ด้้วย เช่่น ผู้้�เรีียนมีีความรู้้�ในด้้านวงศััพท์์ที่่�ใช้้น้้อย เป็็นต้้น จากการทบทวนมุุมมองของ 
นัักวิิชาการและเอกสารอ้้างอิิงที่่�ได้้ให้้คำนิิยามของคำว่่า “การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด” มีีใจความสำคััญสรุุปไว้้ดัังนี้้�   

Chanturat (2018) ได้้อธิิบาย “การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด” โดยไม่่ได้้ปฏิิเสธอิิทธิิพลของภาษาแม่่ที่่�มีีต่่อ 
การเรียีนภาษาที่่�สอง แต่่ไม่่ได้้สรุุปว่่าข้้อผิิดพลาดที่่�เกิดิขึ้้�นในการใช้้ภาษาที่่�สองทั้้�งหมดต้้องเกิิดมาจากความแตกต่่าง
ของภาษาแม่่กับภาษาที่่�เรียีน  ดังันั้้�น ภาษาแม่่ไม่่ได้้เป็น็ต้น้เหตุุของข้อ้ผิดิพลาดทั้้�งหมด ข้อ้ผิดิพลาดบางอย่่างอาจ
เกิิดมาจากอิทิธิพิลข้า้มภาษา (Cross-Linguistic Influence) และเกิดิมาจากการถ่่ายทอดทางภาษา (Language 
Transfer) ซึ่่�งถ่่ายทอดได้้ทั้้�งทางบวก (Positive Transfer) และทางลบ (Negative Transfer) 

Liu (2009) ได้้อธิิบาย “การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด” คืือการวิิเคราะห์์ผู้้�ที่่�กำลัังเรีียนภาษาที่่�สองแล้้วนำ 
ข้้อผิิดพลาดที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์เพ่ื่�อศึึกษาหาสาเหตุุ จากนั้้�นขยายผลการวิิเคราะห์์ความรู้้�ของผู้้�เรีียนในขณะที่่�กำลััง
เรีียนภาษาเพื่่�อให้้เข้้าใจกฎเกณฑ์์การเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สองมากยิ่่�งขึ้้�น

จากแนวคิิดข้้างต้้น บทความวิิจััยฉบัับนี้้�ใช้้รููปแบบการอธิิบายเชิิงวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดของผู้้�เรีียนที่่�ยากต่่อ
การแก้้ไขได้้ด้้วยตนเอง เพื่่�อระบุุหาสาเหตุุและข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นในขณะที่่�กำลัังเรีียนภาษาที่่�สอง โดยอาศััย
กรอบแนวคิิดของนัักภาษาศาสตร์์ชาวจีีน Zhang Cheng ในการจััดแบ่่งประเภทของคำลัักษณนามจีีน ซึ่่�งแบ่่ง
ออกเป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่ สิ่่�งมีชีีวีิติที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัมนุษุย์์ สิ่่�งมีชีีวีิติที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสัตัว์์ และสิ่่�งมีชีีวีิติที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัพืืช 

งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
Zhang (2009) ศึึกษาการเปรีียบเทีียบคำลัักษณนามในภาษาจีีนกลางและภาษาไทยทางด้้านอรรถศาสตร์์

ในมุมมองแบบลัักษณ์์ภาษา นำเสนอตีีพิิมพ์์ออกมาในรููปแบบบทความวิิชาการ โดยนัักวิิจััยอาศััยกรอบแนวคิด
แบบลัักษณ์์ภาษาเป็็นพื้้�นฐานในการทำวิิจััย และใช้้วิิธีีการบรรยายเปรีียบเทีียบความเหมืือนและความต่่างแบ่่ง
ประเภทสิ่่�งมีีชีีวิิตและสิ่่�งไม่่มีีชีีวิิต เพื่่�อสะท้้อนมุมมองความหมายเชิิงอรรถศาสตร์์ของคำลัักษณนามแสดงรููปร่่าง
ลัักษณะในภาษาจีีนกลางและภาษาไทย อีีกทั้้�งมีีข้้อเสนอแนะกลยุุทธ์์การเรีียนการสอนภาษาจีีนกลางในการใช้้
หลัักอธิิบายการเปรีียบเทีียบการแบ่่งชนิิดของคำลัักษณนามในภาษาจีีนกลางและภาษาไทย วััตถุุประสงค์์เพื่่�อให้้
ผู้้�เรีียนเห็็นความเหมืือนและความต่่างในด้้านความหมายเชิิงอรรถศาสตร์์
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Fan (2009) ศึกึษาการเปรียีบเทียีบคำลักัษณนามที่่�แสดงลักัษณะเฉพาะตัวัของคำนามในภาษาจีนีกลางและ
ภาษาไทย หััวข้้อ กลยุุทธ์์และข้้อเสนอแนะการเรีียนการสอนคำลัักษณนามที่่�แสดงลัักษณะเฉพาะตััวของคำนาม
ในภาษาจีีนกลางสำหรัับนัักศึึกษาชาวไทย นัักวิิจััยใช้้เครื่่�องมืือจากคลัังข้้อมููลภาษาจีีนกลางที่่�เรีียกว่่า “ 汉语中

介语语料库系统 ” และแบบสอบถาม เพื่่�อนำไปวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามที่่�แสดงลัักษณะเฉพาะตััว
ของคำนามในภาษาจีนีกลางสำหรับันัักศึกึษาชาวไทย (แบ่่งออกเป็็นด้านอรรถศาสตร์์ ด้้านระบบปริชิาน ข้้อผิดิพลาด
ด้้านโครงสร้้างไวยากรณ์) โดยอาศััยกรอบแนวคิดทฤษฎีีการรัับรู้้�ภาษาที่่�สองในการระบุุหาสาเหตุุข้้อผิิดพลาด 
การใช้้คำลัักษณนาม ผลการวิิจััยพบว่่า สาเหตุุการเกิิดข้้อผิิดพลาดเกิิดจากอิิทธิิพลภาษาแม่่ ความรู้้�ในการเรีียน
ภาษาต่่างประเทศที่่�เกิินขอบเขต กลยุุทธ์์ในการเรีียนและการสื่�อสาร และตำราเรีียนที่่�ไม่่ได้้คุุณภาพ อีีกทั้้�งมีี 
ข้้อเสนอแนะและกลยุุทธ์์เกี่่�ยวกับการเรีียนการสอนคำลัักษณนามจีีนที่่�อาจจะเกิิดข้้อผิิดพลาดในชั้้�นเรีียน อาทิิ 
การสอนรููปแบบการอธิิบายเชิิงเปรีียบเทีียบคำลัักษณนามในภาษาจีีนกลางและภาษาไทย การให้้ความรู้้�มุุมมอง
เชิิงมโนทััศน์์กัับการเรีียนภาษาต่่างประเทศ การพััฒนาตำราให้้มีีคุุณภาพ เป็็นต้้น

Chen (2016) ศึึกษาการเปรีียบเทีียบคำลัักษณนามที่่�แสดงรููปร่่างลัักษณะในภาษาจีีนกลางและภาษาไทย
ตามแนวคิดภาษาศาสตร์์ปริิชานและการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดผู้้�เรีียนภาษาจีีนกลางในประเทศไทย ในหััวข้้อ 
การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�แสดงรููปร่่างลัักษณะสำหรัับผู้้�เรีียนภาษาจีีนกลางในประเทศไทย  
นัักวิิจััยอาศััยกรอบแนวคิิดภาษาศาสตร์์ปริิชานในการวิิเคราะห์์สาเหตุุข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามที่่�แสดง 
รููปร่่างลักัษณะในภาษาจีนีกลางพบว่่า ข้้อผิดิพลาดเกิดิจากคำลักัษณนามจีนีที่่�แสดงรููปร่่างลักัษณะในการเลืือกใช้้ไม่่
หลากหลาย ข้้อผิดิพลาดเกิดิจากคำลักัษณนามจีนีที่่�แสดงรููปร่่างลักัษณะในการเข้้าคู่่�กับัสิ่่�งของที่่�แสดงความเหมืือน
และความต่่างข้อ้ผิดิพลาดเกิิดจากคำลักัษณนามจีนีที่่�แสดงรููปร่่างลัักษณะที่่�มีคีวามหมายใกล้เ้คียีงกันั เป็น็ต้น้ และ
มีีข้้อเสนอแนะในเรื่่�องการใช้้แนวคิิดภาษาศาสตร์์ปริิชานกัับการเรีียนการสอนคำลัักษณนามจีีนที่่�แสดงรููปร่่าง
ลัักษณะในภาษาจีีนกลางสำหรัับผู้้�เรีียนชาวไทย

Apaipong (2020) ศึึกษาข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนในด้านโครงสร้้างไวยากรณ์ของนัักศึึกษา
มหาวิทิยาลัยัราชภััฏสุรุาษฎร์์ธานี ีโดยนำเสนอตีพีิมิพ์อ์อกมาในรููปแบบบทความวิชิาการเพื่่�อวิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิพลาด
ที่่�มีีผลเกี่่�ยวข้้องกัับอิิทธิิพลของภาษาหนึ่่�งต่่อการเรีียนอีกภาษาหนึ่่�ง และข้้อผิิดพลาดบางอย่่างอาจเกิิดมาจาก 
การถ่่ายโอนของภาษา ที่่�แบ่่งการถ่่ายโอนเป็็นสองลัักษณะคืือ การถ่่ายโอนในเชิิงบวกและการถ่่ายโอนในเชิิงลบ  
ผลการวิิจััยพบว่่าสาเหตุุการเกิิดข้้อผิิดพลาดทางด้้านไวยากรณ์์จีีนที่่�เกิิดจากการเรีียงลำดัับรููปโครงสร้้างประโยค
พบข้้อผิิดพลาดมากที่่�สุดุ รองลงมาเป็็นข้้อผิดิพลาดทางด้้านไวยากรณ์จีนีที่่�เกิดิจากคำขาดหรืือตกหล่่น ซ่ึ่�งข้้อผิดิพลาด
ทั้้�งสองประเด็็นนี้้�เกิดิจากสาเหตุทุี่่�ผู้้�เรียีนได้้รับัอิทิธิพิลการถ่่ายโอนเชิงิลบของภาษาแม่่ไปสู่่�ภาษาที่่�สอง และข้้อผิดิพลาด
ทางด้้านไวยากรณ์์จีีนที่่�เกิิดจากการใช้้คำเกิิน สาเหตุุเกิิดจากนัักศึึกษาไม่่สามารถเรีียนรู้้�รููปโครงสร้้างไวยากรณ์์ที่่�
สามารถแทรกคำคุุณศััพท์์ในประโยคคำลัักษณนามจีีนได้้อย่่างถููกต้้อง 

จากการทบทวนวรรณกรรมข้้างต้้นพบว่่านัักวิิชาการต่่างค้้นพบแนวคิิดการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดที่่�สามารถ
นำไปประยุุกต์์ใช้้กัับรายวิิชาการสอนภาษาจีีนในฐานะภาษาต่่างประเทศ บทความวิิจััยฉบัับนี้้�ต้้องการต่่อยอด 
ความรู้้�เพื่่�อเปิดิมุมุมองเกี่่�ยวกับัแนวความคิดิการวิเิคราะห์ข์้อ้ผิิดพลาดเชื่่�อมโยงกับักรอบแนวคิดิการแบ่่งประเภท
คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมนุุษย์์ สััตว์์ และพืืช โดยอาศััยหลัักพื้้�นฐานระบบความนึึกคิิดและ
วิิธีีการมองโลกของนัักศึึกษาชาวไทย

สมมติิฐานการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยได้้ตั้้�งสมมติิฐานของการวิิจััย คืือ 1) ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ของนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 

สาขาวิิชาภาษาจีีนจะมีีค่่าร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมดสููงกว่่าข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับมนุุษย์์ 
และข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับพืืช 2) สาเหตุุการเกิิดข้้อผิิดพลาดอาจไม่่ได้้เกิิดจากการถ่่ายโอนใน 
เชิิงบวกที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาแม่่เพีียงด้้านเดีียว 
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วิิธีีการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยได้้ศึึกษากรอบแนวคิิดจากเอกสาร (Documentary) ในชั้้�นต้้นแล้้วใช้้ระเบีียบการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ 

(Qualitative Research) และเชิงิสำรวจ (Survey Research) เพ่ื่�อเก็บ็ข้้อมููลในเรื่่�องของการวิเิคราะห์ข้์้อผิิดพลาด
การใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม และกำหนดแบบแผนการทดลองกัับกลุ่่�มตััวอย่่างโดยใช้้วิิธีีการเลืือก 
แบบเฉพาะเจาะจง อีกีทั้้�งกำหนดขอบเขตการศึกษาทางด้้านคำศััพท์ของคำลัักษณนามจีีน โดยอาศััยกรอบแนวคิด
ของนัักภาษาศาสตร์์ Zhang (2009) ในการจััดแบ่่งประเภทสิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมนุุษย์์ สััตว์์ และพืืช เพื่่�อทำ 
การเปรียีบเทียีบสะท้อ้นมุมุมองความหมายเชิงิอรรถศาสตร์ข์องคำลักัษณนามในภาษาจีนีกลางและภาษาไทย ซึ่่�ง
นัักวิิจััยได้้สรุุประบบการจััดประเภทคำลัักษณนามจีีน ดัังรููปภาพต่่อไปนี้้�

      ภาพ 1 ระบบการจััดแบ่่งประเภทคำลัักษณนามจีีน โดยอาศััยกรอบแนวคิิด 
ของนัักภาษาศาสตร์์ชาวจีีน Zhang (2009)

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน 

แบ่่งขั้้�นตอนการทำวิิจััย ดัังนี้้�
1. ศึึกษาแนวคิิดทฤษฎีีและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องจากเอกสาร
จากการศึึกษางานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องทางด้้านภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ในการเรีียนรู้้�ภาษา ผู้้�วิิจััยมีีความเห็็นว่่าใน

ประวััติิศาสตร์์ของการสอนภาษาจีีนในฐานะภาษาต่่างประเทศ (Teaching Chinese as a Foreign Language 
- 对外汉语教学) นัักภาษาศาสตร์์และนัักวิิชาการต่่างค้้นพบทฤษฎีีที่่�สามารถนำมาประยุุกต์์ใช้้กัับการวิิเคราะห์์
ข้้อผิิดพลาดและการเปรีียบเทีียบทางภาษา กล่่าวคืือเป็็นงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดจาก 
การเปรียีบเทียีบความเหมืือนและความต่่างของภาษาแม่่และภาษาต่่างประเทศ งานเขียีนลักัษณะนี้้�จะอยู่่�ในรููปแบบ
อาศััยหลัักพื้้�นฐานของแนวคิดทฤษฎีีการวิเิคราะห์์เปรีียบต่่างของภาษาจีีนกลางและภาษาไทย ร่่วมกัับการวิเิคราะห์์
ข้อ้ผิดิพลาดในชั้้�นเรียีน ดังันั้้�น บทความวิจิัยัฉบับันี้้�จะกล่่าวถึงึเนื้้�อหาในส่่วนของแนวคิดิการวิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิพลาด
โดยอาศััยกรอบแนวคิดของนัักภาษาศาสตร์์เพื่่�อแบ่่งประเภทของคำลัักษณนามจีีน แล้้วต่่อยอดการวิิเคราะห์์ 
ข้้อผิิดพลาดจากความรู้้�ของผู้้�เรีียนที่่�กำลัังเกิิดขึ้้�นในขณะที่่�กำลัังเรีียนภาษาที่่�สอง เพ่ื่�อค้้นคว้้าหาความรู้้�และตอบ
คำถามเกี่่�ยวกัับภาษาแม่่ของผู้้�เรีียน ซึ่่�งจะมีีผลกระทบกัับการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สองได้้อย่่างไร และมีีวิิธีีการสอนหรืือ
ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการประยุุกต์์ความรู้้�การสอนคำศััพท์คำลัักษณนามในภาษาจีีนกลางตามแนวคิดการสอนภาษาจีีน

คำ�ลักษณนามจีนที่ใช้กับสิ่งมีชีวิต

  เกี่ยวข้องกับมนุษย์

个 (คน) 

位 (ท่าน) 

名 (คน, ท่าน) 

口 (ครอบครัว)

只 (ตัว) 

头 (ตัว) 

匹 (ตัว) 

条 (ตัว)

朵 (ดอก) 

串 (ดอก) 

束 (ช่อ) 

棵 (ต้น)

块 (ชิ้น)

  เกี่ยวข้องกับสัตว์   เกี่ยวข้องกับพืช
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ในฐานะภาษาต่่างประเทศ เพื่่�อช่่วยลดข้้อผิิดพลาดในการเรีียนภาษาจีีนของผู้้�เรีียนชาวไทยได้้อย่่างไร และจาก
การศึกษาเอกสารทางวิิชาการเรื่่�องความแตกต่่างระหว่่างความผิิดพลาด (Mistake) และข้้อผิิดพลาด (Error)  
นัักวิิจััยมีีความเห็็นว่่า การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคืือกระบวนการหาสาเหตุุเพื่่�อทำการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดของ 
ผู้้�เรีียนที่่�ได้้ศึึกษาภาษาที่่�สองไปแล้้วช่่วงระยะหนึ่่�ง และเมื่่�อมีีการใช้้ภาษาที่่�สองในทางปฏิิบััติิจริิง ส่่งผลทำให้้เกิิด
ข้้อผิิดพลาดทางภาษาที่่�สอง เช่่น เม่ื่�อผู้้�เรีียนมีการนำภาษาจีีนกลางไปส่ื่�อสารกับเจ้้าของภาษา เจ้้าของภาษาไม่่
เข้้าใจว่่าผู้้�พููดต้้องการสื่่�อสารว่่าอะไร หรืือแม้้แต่่การนำความรู้้�ภาษาที่่�สองไปประยุุกต์์ใช้้จนเกิดิข้้อผิิดพลาดกัับการทำ
ข้้อสอบวััดระดัับความรู้้�ภาษาจีีนกลางในรููปแบบของแบบทดสอบหลายตััวเลืือก (Multiple-choice Question) 

2. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
2.1 ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง                                                                                   
ประชากรในการวิิจััยนี้้�คืือ นัักศึึกษาปริิญญาตรีีชั้้�นปีีที่่� 2 มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี ภาคเรีียนที่่� 2 

ปีีการศึึกษา 2564 จำนวน 1 ห้้องเรีียน จำนวน 22 คน ซึ่่�งได้้มาโดยการเลืือกตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive 
Selection) จากรายชื่่�อนัักศึึกษาการลงทะเบีียนรายวิิชา CHN0104 ภาษาจีีน 4  

2.2 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย
2.2.1 แบบทดสอบที่่�ผู้้�สอนสร้้างขึ้้�น 
แบบทดสอบที่่�ได้้สร้้างขึ้้�น ผู้้�วิจิัยัได้้รวบรวมประโยคโครงสร้้างไวยากรณ์จีนีในรููปแบบแบบทดสอบหลาย

ตัวัเลืือกจำนวน 15 ข้้อ จากหนังัสืือการสอบวััดระดับัภาษาจีนีกลางในเรื่่�องของคำเชื่่�อมประโยคและคำลักัษณนาม
จีนี โดยผู้้�แต่่งชาวจีนนามว่่า Lu (2009) และนำแบบทดสอบที่่�ได้้สร้้างขึ้้�นไปให้้ผู้้�ทรงคุณุวุฒุิทิี่่�จบการศึกึษาทางด้้าน
สาขาวิิชาภาษาจีีนจำนวน 3 ท่่าน เพื่่�อตรวจสอบความเที่่�ยงตรงเชิิงเนื้้�อหา และส่่งแบบทดสอบให้้คณะกรรมการ
พิจิารณาจริยธรรมการวิจัิัยในมนุษุย์์ อีกีทั้้�งผู้้�วิจิัยัยัังได้้พััฒนาแบบทดสอบผ่่านระบบสารสนเทศ โดยนำแบบทดสอบ
ที่่�ผู้้�สอนได้้สร้้างขึ้้�นนำไปพััฒนาผ่่านระบบออนไลน์์ด้้วย Google Form  

3. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
ผู้้�วิจิัยัได้ท้ำการนำเสนอเนื้้�อหาแบบทดสอบส่่งมอบให้ผู้้้�เชี่่�ยวชาญตรวจสอบหาค่่าดัชันีคีวามสอดคล้อ้ง (Index 

of Item Objective Congruence: IOC) จำนวน 3 ท่่าน ซึ่่�งมีีลัักษณะการให้้คะแนนดัังต่่อไปนี้้�
+1 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญแน่่ใจว่่าข้้อคำถามสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์
0 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญไม่่แน่่ใจว่่าข้้อคำถามสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์

-1 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญแน่่ใจว่่าข้้อคำถามไม่่สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์
จากนั้้�นเลืือกคำถามที่่�มีีค่่าความเที่่�ยงตรงอยู่่�ระหว่่าง 0.5 ขึ้้�นไป (Kittiwong, 2018)  นำมาปรัับปรุุงแก้้ไข

ตามข้้อเสนอแนะของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิ ิส่่งแบบทดสอบให้้คณะกรรมการจริิยธรรมวิจิััยได้้รัับรหัสั SRU-EC2022/022 
จากนั้้�นผู้้�วิจิัยัได้้เก็็บข้อ้มููลจากการพัฒนาแบบทดสอบผ่่านระบบสารสนเทศ แล้้วนำผลคะแนนข้อ้ผิดิพลาดการใช้้
คำลัักษณนามจีีนมาแปลงข้้อมููลเพื่่�อทำการวิิเคราะห์์เชิิงตััวเลขด้้วยสถิิติิเชิิงพรรณนา (Descriptive Statistics)

ผลการวิิจััย
ผลการวิจิัยัการวิเิคราะห์์ข้อ้มููลพบว่่า นักัศึกึษาชั้้�นปีที่่� 2 สาขาวิชิาภาษาจีนี มหาวิทิยาลััยราชภัฏัสุรุาษฎร์์ธานีี

จำนวน 22 คน รวบรวมรููปประโยคทั้้�งหมดเป็็น 330 ประโยค ซึ่่�งในจำนวนนี้้�มีีคำตอบที่่�ถููกต้้อง 254 ประโยค  
คิิดเป็็นร้้อยละ 76.97 และมีีคำตอบที่่�ผิิด 76 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 23.03 และจากการวิิเคราะห์์ผลการวิิจััย
ข้า้งต้้น สามารถแบ่่งผลสรุุปอััตราข้อ้ผิดิพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้า้คู่่�กับัคำนามของนัักศึึกษาชาวไทยออกเป็็นสอง
ข้้อย่่อย ดัังต่่อไปนี้้�

1. ผลสรุุปรวมการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของนัักศึึกษาชาวไทย
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ตาราง 1 ผลสรุุปอััตราข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของนัักศึึกษาชาวไทย

ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม
ข้้อผิิดพลาด

จำนวนประโยค ร้้อยละ

1) ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับมนุุษย์์ 37 11.21

2) ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ 32 9.70

3) ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับพืืช 7 2.12

ผลรวม 76 23.03

ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในตาราง 1 พบว่่า ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�พบมากที่่�สุุดคืือข้้อผิิดพลาด 
คำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับมนุุษย์์ 37 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 11.21 รองลงมาคืือข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีน
ที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ 32 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 9.70 และลำดัับสุุดท้้ายคืือข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับพืืช 
7 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 2.12 

2. ผลสรุุปรายข้้อการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของนัักศึึกษาชาวไทย
2.1 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 1
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 พบว่่า มีี

นัักศึึกษา 21 คน ได้้เลืือกตอบ “位” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 95.45 และไม่่มีีผู้้�เลืือกตอบ “员” 
และ “户” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด ขณะเดีียวกัันมีีนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกคำตอบ “口” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็น
ร้้อยละ 4.55

2.2 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 2
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษาทั้้�งหมด 22 คน ได้้

เลืือกตอบ “名” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง และไม่่มีีผู้้�เลืือกตอบ “户、口、员” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 
2.3 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 3
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 18 คน ได้้เลืือก

ตอบ “名” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้อยละ 81.81 และมีีนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “户” ซึ่่�งเป็็น 
คำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 อีีกทั้้�งมีีจำนวนนัักศึึกษา 3 คน ได้้เลืือกตอบ  “个” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็น
ร้้อยละ 13.64  ทั้้�งนี้้�ไม่่มีีนัักศึึกษาคนใดเลืือกคำตอบ “口” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

2.4 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 4
ผลการวิเิคราะห์์ข้อ้ผิิดพลาดการใช้ค้ำลัักษณนามจีีนเข้า้คู่่�กับัคำนาม พบว่่า มีนีักัศึึกษา 4 คน ได้้เลืือกตอบ 

“口” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 18.18 และมีีนัักศึึกษา 16 คน ได้้เลืือกตอบ “户” ซึ่่�งเป็็นคำตอบ 
ที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 72.72 มีีจำนวนนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกคำตอบ  “名” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 
4.55 เช่่นเดีียวกัับคำตอบ “员” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด มีีจำนวนนัักศึึกษา 1 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55

2.5 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 5
ผลการวิเิคราะห์์ข้อ้ผิิดพลาดการใช้ค้ำลัักษณนามจีีนเข้า้คู่่�กับัคำนาม พบว่่า มีนีักัศึึกษา 8 คน ได้้เลืือกตอบ 

“朋友” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 36.36 และมีีนัักศึึกษา 14 คน ได้้เลืือกตอบ “小孩” ซึ่่�งเป็็น 
คำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 63.64 ไม่่มีีนัักศึึกษาเลืือกคำตอบ “小偷”  และ “敌人” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

   2.6 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 6
   จากตารางข้้อที่่� 6 ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 

13 คน ได้้เลืือกตอบ “马” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิดิเป็็นร้อยละ 59.09 และมีีนักัศึกึษา 9 คน ได้้เลืือกตอบ “牛” 
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ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 40.91 ไม่่มีีนัักศึึกษาคนใดเลืือกคำตอบ “羊” และ “猪” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 
2.7 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 7
จากตารางข้้อที่่� 7 ผลการวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดการใช้้คำลักัษณนามจีนีเข้้าคู่่�กับัคำนาม พบว่่า มีนีักัศึกึษา 21 คน 

ได้้เลืือกตอบ “头” ซ่ึ่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิดิเป็็นร้อยละ 95.45 และมีจีำนวนนักัศึกึษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “个” 
ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ทั้้�งนี้้� ไม่่มีีนัักศึึกษาเลืือกคำตอบ “条” และ “匹”  ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด

2.8 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 8
จากตารางข้้อที่่� 8 ผลการวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดการใช้้คำลักัษณนามจีนีเข้้าคู่่�กับัคำนาม พบว่่า มีนีักัศึกึษา 20 คน 

ได้้เลืือกตอบ “条” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิดิเป็็นร้อยละ 90.90 และมีนีักัศึกึษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “只” ซึ่่�งเป็็น
คำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ไม่่มีีนัักศึึกษาเลืือกคำตอบ “头” และและมีีนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “个” 
ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55

2.9 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 9
ผลการวิเิคราะห์์ข้อ้ผิิดพลาดการใช้ค้ำลัักษณนามจีีนเข้า้คู่่�กับัคำนาม พบว่่า มีนีักัศึึกษา 3 คน ได้้เลืือกตอบ 

“只” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 13.64 ขณะที่่�มีีนัักศึึกษา 19 คน ได้้เลืือกตอบ “个” ซึ่่�งเป็็นคำตอบ
ที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 86.36 และไม่่มีีนัักศึึกษาคนใดเลืือกตอบ “条” และ “头” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

2.10 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 10
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 21 คน ได้้เลืือก

ตอบ “条” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 95.45 มีีนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “匹” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�
ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ไม่่นัักศึึกษาเลืือกตอบ “只” และ “个” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

2.11 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 11
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 21 คน ได้้เลืือก

ตอบ “串” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 95.45 และมีีนัักศึึกษา 1 คน ได้้เลืือกคำตอบ “束” ซึ่่�งเป็็น 
คำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ทั้้�งนี้้� ไม่่มีีนัักศึึกษาเลืือกตอบ “朵” และ “棵” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

2.12 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 12
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 21 คน ได้้เลืือก

ตอบ “朵” ซ่ึ่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิดิเป็็นร้อยละ 95.45 และมีีจำนวนนักัศึกึษา 1 คน ได้้เลืือกตอบ “片” ซ่ึ่�งเป็็น
คำตอบที่่�ผิิด คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ไม่่มีีจำนวนนัักศึึกษาคนใดเลืือกคำตอบ “棵” และ “张” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด 

2.13 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 13
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 19 คน ได้้เลืือก

ตอบ “棵” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิิดเป็็นร้้อยละ 86.36 ทั้้�งนี้้� มีีนัักศึึกษาตอบผิิด 3 ข้้อ โดยมีีนัักศึึกษา 1 คน 
ได้้เลืือกตอบ “片” คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ส่่วนอีีก 1 คน ได้้เลืือกคำตอบ “朵” คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ขณะเดีียวกััน
มีีนัักศึึกษาอีีก 1 คนเลืือกตอบ “串” คิิดเป็็นร้้อยละ 4.55 ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด

2.14 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 14
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า มีีนัักศึึกษา 19 คน ได้้เลืือก

ตอบ “块” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง คิดิเป็็นร้อยละ 86.36 และมีนีักัศึกึษา 2 คน ได้้เลืือกตอบ “串” ซึ่่�งเป็็นคำตอบ
ที่่�ผิดิ คิดิเป็็นร้อยละ 9.09 ขณะเดียีวกันัมีนีักัศึกึษา 1 คน ได้้เลืือกคำตอบ “朵” ซ่ึ่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิดิ คิดิเป็็นร้อยละ 
4.55 หากแต่่ไม่่มีีนัักศึึกษาคนใดเลืือกตอบ “张” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด

2.15 การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามของข้้อที่่� 15
ผลการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม พบว่่า นัักศึึกษาทุุกคนรวม 22 คน 

ได้้เลืือกตอบ “棵” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ถููกต้้อง โดยไม่่มีีผู้้�เลืือกตอบ “片、朵、张” ซึ่่�งเป็็นคำตอบที่่�ผิิด
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อภิิปรายผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะ
การวิิจััยในครั้้�งนี้้�พบว่่ามีีข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ ข้้อผิิดพลาด

คำลักัษณนามจีนีที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัสิ่่�งมีชีีวีิติมนุษุย์ม์ี ี37 ประโยค รองลงมาคืือข้อ้ผิดิพลาดคำลักัษณนามจีนีที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง
กับัสิ่่�งมีชีีวีิติสัตัว์์มี ี32 ประโยค ส่่วนข้้อผิดิพลาดคำลักัษณนามจีนีที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัสิ่่�งมีชีีวีิติพืืชมี ี7 ประโยค จากผลสรุปุ
รวมการวิเิคราะห์์ข้้อมููลข้้างต้้นปรากฏว่่าไม่่สอดคล้้องกับัการตั้้�งสมมติิฐานของการวิจัิัยในครั้้�งนี้้�ที่่�ระบุวุ่่า ข้้อผิิดพลาด
คำลักัษณนามจีนีที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัสิ่่�งมีชีีวีิติสัตัว์์ของนักัศึกึษาชั้้�นปีที่่� 2 สาขาวิชิาภาษาจีนี จะมีคี่่าร้้อยละของข้้อผิดิพลาด
ทั้้�งหมดสููงกว่่าข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตมนุุษย์์ และข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�
เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตพืืช จากผลการตั้้�งสมมติิฐานข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยได้้เลืือกผลการตอบคำถามของนัักศึึกษาเพื่่�อสรุุป
ข้้อเท็็จจริิงในแต่่ละหััวข้้อ ซึ่่�งมีีผลการอภิิปรายดัังต่่อไปนี้้�

1. การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตมนุุษย์์     
ผลการวิิเคราะห์์ออนไลน์์ข้้อที่่� 5  พบว่่านัักศึึกษาทำแบบทดสอบถููกต้้องเพีียง 8 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 36.36 

และตอบคำถามผิิดเป็็นจำนวนมากถึึง 14 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 63.64 ดัังรููปภาพต่่อไปนี้้�

ภาพ 2 ผลคะแนนการเลืือกคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตมนุุษย์์เข้้าคู่่�กัับคำนาม 
ผ่่านโปรแกรม Google Form

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากรููปประโยคตััวอย่่างข้้อที่่� 5 “玛丽先回家了，她说下午有位  来她家 ” เมื่่�อถอดความหมายแปลเป็็น
ภาษาไทยแปลว่่า “แมรี่่�กลัับบ้้านแล้้ว เธอพููดว่่าตอนบ่่ายมีีเพื่่�อนหนึ่่�งคนมาบ้้านของเธอ” จากรููปประโยคคืือ  
ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเลืือกใช้้คำนามผิิด มีีผลทำให้้ความหมายของรููปประโยคผิิดหลัักไวยากรณ์์จีีน คำตอบ
ที่่�ถููกต้้องควรจะเติิมคำนาม “朋友 (เพื่่�อน)” เพราะสถานะความเป็็นเพื่่�อนในสัังคมปััจจุุบััน แมรี่่�สามารถมีีเพื่่�อน
ที่่�มีีอายุุมากกว่่าหรืือน้้อยกว่่า จากรููปประโยคจึึงไม่่สามารถคาดเดาได้้ว่่าบุุคคลที่่�มาหาแมรี่่�ที่่�บ้้านมีอายุุมากน้้อย
เท่่าไหร่่ แต่่ประเด็็นที่่�สามารถคาดเดาสถานการณ์ได้้คืือ แมรี่่�และบุุคคลคนนั้้�นต้องมีีความสััมพัันธ์ที่่�ดีีต่่อกััน มีี
ความรัักและความเคารพจึึงมีีการไปมาหาสู่่�ซึ่่�งกัันและกััน อีีกทั้้�งพจนานุุกรมภาพคำลัักษณนามจีีนสองภาษาจีีน-
อัังกฤษ โดย Zang (2012) ได้้ให้้ความหมายคำลัักษณนามจีีน “位 (ท่่าน)” ในภาษาไทยไว้้ว่่า “ใช้้กัับบุุคคลที่่�มีี
ความหมายแสดงถึึงความเคารพนับถืือ” และพจนานุุกรมจีีน-ไทย (ฉบัับใหม่่) โดย Aiemworamet (2010)  
ให้้คำอธิิบายว่่า “ศััพท์์บอกจำนวนใช้้กัับคน (แฝงด้้วยความหมายที่่�เคารพ)”  ดัังนั้้�น ความน่่าจะเป็็นของการใช้้
คำลักัษณนามจีนี “位 (ท่่าน)” เข้า้คู่่�กับัคำนาม “朋友 (เพื่่�อน)” คืือคำตอบที่่�ถููกต้อ้ง เพราะมีคีวามสัมัพันัธ์ท์ี่่�แสดง
ความหมายในด้้านการให้้ระดัับความสำคััญในเรื่่�องความเคารพนัับถืือ จึึงไม่่สอดคล้้องกัับคำตอบเข้้าคู่่�คำนาม  
“小孩 (เด็ก็)” สาเหตุทุี่่�นักัศึกึษาชาวไทยทำแบบทดสอบข้้อนี้้�ผิดิ อาจเป็็นเพราะว่่านักัศึกึษายังัไม่่เข้้าใจหลักัการใช้้ 
คำลักัษณนามจีีน “位 (ท่่าน)” หรืือยัังขาดหลัักการวิเิคราะห์์รููปประโยคกัับการใช้ค้ำลักัษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกัับ
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มนุษุย์์ที่่�มีคีวามสอดคล้้องกับัสถานการณ์จริงิ ด้้วยเหตุนุี้้� ผู้้�วิจิัยัมีคีวามเห็น็ว่่าแนวทางการสอนควรจะมีกีารเปรียีบเทียีบ
ความเหมืือนและความต่่างของคำลักัษณนามจีนีไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมนุษุย์์ โดยใช้้วิธิีกีารอธิบิายความหมายตามหลักั
ทางวิิชาการ พร้้อมทั้้�งยกตััวอย่่างประกอบ และวาดเส้้นประเชื่่�อมโยงระบบความนึึกคิิดให้้กัับผู้้�เรีียน ดัังต่่อไปนี้้�  

   

    

ภาพ 3 การเปรีียบเทีียบความเหมืือนและความต่่างของคำลัักษณนามจีีนไทย
ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตมนุุษย์์

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

2. การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตสััตว์์ 
ผลการวิิเคราะห์์ออนไลน์์ข้้อที่่� 6 พบว่่า นัักศึึกษาทำแบบทดสอบถููกต้้อง 13 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 59.09 และ

ตอบคำถามผิิดเป็็นจำนวน 9 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 40.91 ดัังรููปภาพต่่อไปนี้้�

ภาพ 4 ผลคะแนนการเลืือกคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตสััตว์์เข้้าคู่่�กัับคำนาม 
ผ่่านโปรแกรม Google Form

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากรููปประโยคตััวอย่่างข้้อที่่� 6 “王平说他家的农场有三匹 ” เม่ื่�อถอดความหมายแปลเป็็นภาษาไทยแปลว่่า 
“หวางผิิงพููดว่่า ฟาร์์มเกษตรที่่�บ้้านของเค้้ามีีม้้าสามตััว” จากรููปประโยคนัักศึึกษายัังคงมีีข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก
การเลืือกใช้้คำนามผิดิ และจากการสังเกตการเลืือกใช้้คำนามของนักัศึกึษา พบว่่า นักัศึกึษายังัคงมีคีวามรู้้�ภาษาจีนี
พื้้�นฐานการใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนาม กล่่าวคืือ ผู้้�เรีียนรู้้�ว่่าการเลืือกคำนามเข้้าคู่่�กัับคำลัักษณนามจีีน  
“匹” ไม่่สามารถเข้้าคู่่�กัับคำนาม “羊 (แกะ)” และ “猪 (หมูู)” ดัังที่่�ปรากฏในภาพที่่� 4 เพราะไม่่มีีการเลืือกตอบ
คำนามดัังกล่่าวทั้้�งสองคำ แต่่นัักศึึกษาส่่วนใหญ่่กลัับเลืือกตอบคำนาม “牛 (วััว) ” มีีจำนวนมากถึึง 9 คน ซึ่่�งเป็็น
คำตอบที่่�ผิิด จากการหาข้้อมููลทางด้้านเอกสารวิิชาการพบว่่า ข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนกลางยัังมีีส่่วน
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เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาสัังกร ตำราภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ในการเรีียนรู้้�ภาษา โดย Chanturat (2018) ได้้เขีียนอธิิบาย
ไว้้ว่่า “ภาษาสังักรคืือความรู้้�ในภาษาที่่�กำลังัเรียีนอยู่่�ของผู้้�เรียีน และภาษาสัังกรของผู้้�เรียีนคนหนึ่่�ง ๆ  จะมีีสภาพหรืือ
ลักัษณะตามที่่�เป็น็อยู่่�ได้อ้ย่่างไร เกิดิจากการพยายามเรียีนรู้้�ของผู้้�เรียีนเอง นอกจากนั้้�น “การเลี่่�ยง (Avoidance)” 
ยัังเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิธีีการสร้้างภาษาสัังกร เนื้้�อหาในตำราได้้อธิิบายการเลี่่�ยงภาษาเป็็นสิ่่�งที่่�แสดงถึึงวััฒนธรรม 
ความคิดิ ความเชื่่�อ ซ่ึ่�งเชื่่�อมโยงกับัภาษาแม่่ของผู้้�เรียีน มีคีวามแตกต่่างของวัฒันธรรมหรืือภาษาแม่่ที่่�ส่่งผลกับัการใช้้
ภาษาที่่�สอง เช่่น ผู้้�เรีียนจะหลีีกเลี่่�ยงการใช้้ลัักษณะภาษาบางอย่่างที่่�ขััดกัับความคิิดและความเชื่่�อของตน ซ่ึ่�ง
สอดคล้้องกัับแบบทดสอบข้้อที่่� 6 ข้้างต้้น สาเหตุุที่่�นัักศึึกษาชาวไทยทำแบบทดสอบข้้อนี้้�ผิิดอาจเป็็นเพราะว่่า
นัักศึึกษามีีภาพในใจที่่�สะท้้อนแผนภาพลัักษณะรููปร่่างของ “牛 (วััว) ” และ “马 (ม้้า)” มีีรููปร่่างค่่อนข้้างตััวใหญ่่ 
แต่่สำหรับั “羊 (แกะ)” และ “猪 (หมูู)” มีรีููปร่่างขนาดเล็็ก ด้้วยเหตุุนี้้� ทำให้้ผู้้�เรียีนบางคนหลีกีเลี่่�ยงการใช้้คำศัพัท์ที่่�
ไม่่ตรงกัับความคิิดและความเชื่่�อของตน และมีีผลทำให้้คะแนนการเลืือกคำตอบคำลัักษณนามจีีนของนัักศึึกษา
ส่่วนใหญ่่คืือคำนามสััตว์์ใหญ่่ “牛 (วััว) ” และ “马 (ม้้า)” 

ดัังนั้้�น การเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สองอาจมีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดที่่�สืืบเน่ื่�องมาจากความรู้้�ใน 
ตััวภาษาที่่�กำลัังเรีียน และอาจมีีความสััมพัันธ์์เกี่่�ยวเนื่่�องเชื่่�อมโยงกัับวััฒนธรรม ระบบความนึึกคิิดและความเชื่่�อ 
ที่่�สามารถสะท้้อนแผนภาพการรับัรู้้�และการมองโลกของผู้้�เรียีนชาวไทยว่่ามีคีวามคิดิเห็น็ออกมาอย่่างไร จากการอ้างอิงิ
พจนานุุกรมภาพคำลัักษณนามจีีนสองภาษาจีีน-อัังกฤษ โดย Zang (2012) อธิิบายหลัักการใช้้คำลัักษณนาม  
“匹 (ตััว)” ไว้้ว่่า สามารถใช้้กัับม้้า ลา อููฐ ตััวอย่่างเช่่น “一匹战马” หรืือจากงานวิิจััยเรื่่�องการศึึกษาเปรีียบเทีียบ
คำลัักษณนามในภาษาจีีนกลางกัับภาษาไทย ได้้อธิิบายการใช้้คำลัักษณนาม “匹 (ตััว)” ไว้้ว่่า ใช้้กัับม้้า ลา ล่่อ 
ตััวอย่่างเช่่น “三匹马” ด้้วยเหตุุนี้้� หลัักเหตุุผลทางด้้านไวยากรณ์์จีีนการใช้้คำลัักษณนามจีีน “匹 (ตััว)” เข้้าคู่่�กัับ
คำนาม “马 (ม้้า)” คืือคำตอบที่่�ถููกต้้อง ผู้้�วิจิัยัมีีความเห็็นว่่าแนวทางการสอนควรสร้้างตารางจำกััดขอบเขตการใช้้ 
วงคำศััพท์์ของคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ โดยการแบ่่งประเภทของสััตว์์ในภาษาจีีนให้้แคบลง เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียน
ทำความเข้้าใจการใช้้คำลัักษณนามจีีนได้้มากยิ่่�งขึ้้�น และผู้้�สอนต่่อเน่ื่�องด้้วยการอธิิบายเปรีียบเทีียบกัับคำลัักษนามไทย 
“ตััว (只)” มีีหลัักการใช้้เข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�ไม่่เหมืือนกัันคืือ คำลัักษณนามในภาษาไทย “ตััว (只)” ส่่วนใหญ่่มัักจะ
ใช้้เข้้าคู่่�กัับสััตว์์ได้้ทุุกประเภท ดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตาราง 2 การแบ่่งประเภทคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตสััตว์์

ประเภท
คำ�ำลักษณนามจีนเข้าคู่กับคำ�ำนาม

只 (ตััว) 匹 (ตััว) 头 (ตััว) 条 (ตััว)

1.陆地动物 (สััตว์์บก)

猴子、大象 老虎 眼睛蛇  1.1 野生 (สััตว์์ป่่า)

  1.2 家畜 (สััตว์์เลี้้�ยง) 兔子、狗、猫 马、驴 猪、牛 狗

  1.3 禽鸟类 (สััตว์์ปีีก) 鸟、小鸡、鸭、麻
雀、乌鸦、鹤

  1.4 昆虫 (แมลง) 蜻蜓、蝴蝶、蜂
蜜、螳螂

2.水生动物 (สััตว์์น้้ำ) 虾 鲸鱼 金鱼

  				  
ผลการวิิเคราะห์์ออนไลน์์ข้้อที่่� 9 พบว่่า มีีนัักศึึกษาตอบถููก 3 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 13.64 ขณะที่่�มีีนัักศึึกษา

ตอบผิิด 19 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 86.36 ดัังภาพต่่อไป
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ภาพ 5 ผลคะแนนการเลืือกคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์เข้้าคู่่�กัับคำนาม
ผ่่านโปรแกรม Google Form

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากรููปประโยคตััวอย่่างข้้อที่่� 9 “墙上挂着一幅大照片，拍的是八  蜜蜂 ” เมื่่�อถอดความหมายแปลเป็็น
ภาษาไทยแปลว่่า “บนกำแพงแขวนรููปภาพรููปใหญ่ห่นึ่่�งรููปถ่่ายรููปผึ้้�ง 8 ตัวั” จากการวิเิคราะห์ข์้อ้ผิิดพลาดการใช้้
คำลักัษณนามจีีน “只” เข้้าคู่่�กับัคำนาม “蜜蜂 (ผึ้้�ง)” มีจีำนวนการใช้ผ้ิดิมากถึึง 19 คน ผู้้�วิจิัยัมีีความเห็็นว่่าสาเหตุุ
สำคััญที่่�นัักศึึกษาไม่่สามารถทำแบบทดสอบข้้อนี้้�ได้้ อาจเป็็นเพราะไม่่มีีความรู้้�พื้้�นฐานหรืือความเข้้าใจการใช้ ้
คำลัักษณนามจีีน “只” ที่่�สามารถเข้้าคู่่�กัับประเภทของสััตว์์ปีีกและแมลงได้้ หรืือขาดการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สองเพื่่�อ
นำความรู้้�มาประยุุกต์์ใช้้กับัทางด้้านอรรถศาสตร์์ ซ่ึ่�งผู้้�เรียีนต้องมีคีวามรู้้�การเปลี่่�ยนแปลงและการพัฒนาของอักัษรจีนี
ก่่อน แล้้วจึงทำความเข้้าใจในเรื่่�องอรรถศาสตร์์ที่่�อยู่่�ในรููปของคำศัพัท์จีนีเพื่่�อเชื่่�อมโยงเข้้าสู่่�เทคนิคิการเรียีนการสอน
ในชั้้�นเรียีน วิธิีกีารสอนดังักล่่าวอาจจะช่่วยให้้ผู้้�เรียีนเปิิดมุมุมองที่่�กว้้างขึ้้�น ไม่่ยึดึติิดกับักรอบโครงสร้้างไวยากรณ์จีนี
เพีียงด้้านเดีียว 

ผู้้�วิิจััยมีแีนวคิดิการสอนคำลักัษณนามจีนี “只 (Zhī)” ในการประยุกุต์ค์วามรู้้�เพื่่�อพัฒันาทักัษะการเรียีนรู้้�และ
การจดจำคำศััพท์สำหรัับการสอนภาษาจีีนสำหรัับนักัศึกึษาชาวไทยในชั้้�นเรียีน ผู้้�วิจิัยัมีีความเห็็นว่่า ผู้้�สอนควรเริ่่�มต้้น
อธิบิายวิวัิัฒนาการตัวอักษรจีนโบราณก่่อนเข้า้สู่่�บทเรียีน โดยอิิงได้้จากตำราอรรถาธิิบายอัักษรจีน (ฉบัับสมบููรณ์) 
โดย Bian (2011) ให้้คำอธิิบายว่่า “คำลัักษณนามจีีน” มีตีัวัอักัษรสองแบบ คืือ ตัวัอักัษรจีนีแบบตัวัเต็็ม “隻” และ
ตััวอัักษรจีีนแบบตััวย่่อ “只” คำลัักษณนามจีีนที่่�กล่่าวมาข้้างต้้นเริ่่�มปรากฏตััวอัักษรจีีนในยุุคสมััยราชวงศ์์ซางที่่�
มีช่ีื่�อเรียีกว่่า 甲骨文 (Jiǎgǔwén) ภาษาไทยอ่่านว่่า “เจี๋๋�ยกู่่�เหวินิ” มีรีููปแบบดั้้�งเดิมิมาจากอักัษรรููปภาพที่่�จารึกึบน
กระดองเต่่าหรืือกระดููกสััตว์์ [ ] จากนั้้�นพััฒนาไปเป็็นตััวอัักษร 金文 (Jīnwén) ภาษาไทยอ่่านว่่า “จิินเหวิิน”  
มีีรููปแบบดั้้�งเดิิมมาจากอัักษรรููปภาพที่่�จารึึกบนโลหะ [ ] จากนั้้�นผู้้�สอนใช้้กลยุุทธ์์วิิธีีการอธิิบายคำศััพท์โดย 
โยงความรู้้�จากตััวอัักษรจีีนโบราณเข้้าสู่่�ตััวอัักษรจีีนในยุุคปััจจุุบัันว่่ามีีความแตกต่่างหรืือการเปลี่่�ยนแปลงอย่่างไร 
พร้้อมทั้้�งอธิิบายคำลัักษณนามจีีน “只 (Zhī) ” คืือคำที่่�ใช้้กัับสััตว์์ปีีกและสััตว์์บก ซ่ึ่�งมีีความหมายคล้้ายกัับ 
คำลัักษณนามไทยคืือ “ตัวั” ยกตัวัอย่่างเช่่น “一只鸟 (นกหนึ่่�งตัวั)” “一只螳螂 (ตั๊๊�กแตนหนึ่่�งตัวั)” และ “一只熊猫 
(หมีีแพนด้้าหนึ่่�งตััว)” เป็็นต้้น 

จากนั้้�นผู้้�สอนต่่อเนื่่�องเนื้้�อหาโดยการอธิิบายความหมายพร้้อมยกตััวอย่่าง เช่่น ตััวอัักษรจีีน “只 (Zhī)” ถ้้า
พิจิารณาจากวิวิัฒันาการตัวัอักัษรจีนีโบราณ “เจี๋๋�ยกู่่�เหวินิ”และตัวัอักัษรโบราณ “จินิเหวินิ” ชาวจีนีส่่วนใหญ่่อาจจะ
มองภาพสี่่�เหลี่่�ยมผืืนผ้า้ด้า้นบนเหมืือนดั่่�งแผนภาพที่่�สะท้้อนออกมาในมุมุมองที่่�เป็น็ช่่วงลำตััวของสััตว์แ์ละสองขีดี
ด้า้นล่่างที่่�เปรีียบเสมืือนสองเท้้าของสััตว์์บกที่่�วิ่่�งอยู่่�บนพื้้�นหญ้้าหรืือสองเท้้าของสััตว์์ปีกีที่่�แกว่่งไปมาอยู่่�กลางอากาศ 
ซึ่่�งสอดคล้้องกับัพจนานุกุรมภาพคำลัักษณนามจีีนสองภาษาจีีน-อังักฤษ โดย Zang (2012)  ได้้อธิิบายหลักัการใช้้
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คำลักัษณนามจีนีเข้้าคู่่�กับัคำนามในกรณีที่่�ใช้้กับัสัตัว์์บกและสััตว์์ปีีก ยกตัวัอย่่างเช่่น “นกพิริาบสองตััว (两只鸽子)” 
“ผึ้้�งหนึ่่�งตััว (一只蜜蜂)” “ผีีเสื้้�อหนึ่่�งตััว (一只蝴蝶)” “กระต่่ายสองตััว (两只兔子)” “ลิิงสามตััว (三只猴子)” 
“หมาป่่าหนึ่่�งตััว (一只狼)” เป็็นต้้น

อย่่างไรก็ต็าม ผู้้�วิจิัยัมีคีวามเห็น็ว่่าวิวิัฒันาการรููปลัักษณะตัวัอักัษรจีนีโบราณที่่�จารึกึบนกระดองเต่่า “เจี๋๋�ยกู่่�เหวินิ” 
และตััวอัักษรจีีนโบราณที่่�จารึึกบนโลหะ “จิินเหวิิน” มีีความคล้้ายคลึึงกัับรููป “นก” ตามหลัักฐานในตำรา
อรรถาธิิบายอัักษรจีีน (ฉบัับสมบููรณ์์) โดย Bian (2011) ที่่�ได้้อธิิบายรากศััพท์์เดิิมของอัักษรจีีน “隻 (Zhī)” มา
จากรููปประโยค “鸟一枚也” โดยมีีความหมายอยู่่�ในรููปโครงสร้้างอรรถศาสตร์์คืือ “鸟” แปลว่่า “นก” และ “一枚” 
แสดงถึึงจำนวนตััวเลข ดัังนั้้�น รากศััพท์ความหมายเดิิมของ “隻 (Zhī)” ก็็คืือ “鸟一只 (นกหนึ่่�งตััว)” นั่่�นเอง 
นอกจากนั้้�น ผู้้�วิิจััยยัังพบหลัักฐานรููปโครงสร้้างประโยคข้้างต้้นที่่�บัันทึึกอยู่่�ในหนัังสืือต้้นกำเนิิดและวิิวััฒนาการ 
คำลัักษณนามที่่�แสดงลัักษณะเฉพาะตััวของคำนาม โดยนัักวิิชาการชาวจีนมีีนามว่่า Ma (2015) ได้้ยกตััวอย่่าง
ประโยค “孙并取鸡一隻” ที่่�ปรากฏอยู่่�ในยุุคราชวงศ์์ใต้้-เหนืือ และยัังกล่่าวถึึงในยุุคหกราชวงศ์์เริ่่�มมีีการใช้ ้
คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�เป็็นสััตว์์ปีีก เช่่น ไก่่ นกยููง ห่่าน เป็็ด เป็็นต้้น ต่่อมาในยุุคสมััยราชวงศ์์ถัังและ
ราชวงศ์ซ์่่งการใช้ค้ำลักัษณนามจีนีไม่่เพียีงแต่่เข้า้คู่่�กับัสัตัว์ป์ีกีได้เ้พีียงชนิดิเดียีวเท่่านั้้�น แต่่ยังัสามารถเข้า้คู่่�กับัสัตัว์์
ชนิิดอื่่�น ๆ ได้้อีีกด้้วย ตััวอย่่างเช่่น ช้้าง มัังกร กระต่่าย สุุนััข สิิงโต วััว เป็็นต้้น

จากข้อ้เสนอแนะและวิธิีกีารสอนคำลักัษณนามในภาษาจีนีกลางข้้างต้น้ ผู้้�วิจัิัยหวังัว่่าอาจมีสี่่วนช่่วยให้ผู้้้�เรียีน
สามารถจดจำคำศััพท์์ภาษาจีีนที่่�มีีความสััมพัันธ์์กัับการมองโลกของชาวจีีนได้้อย่่างชััดเจนมากยิ่่�งขึ้้�น โดยสรุุป
แนวคิิดได้้ดัังนี้้�

ภาพ 6 แนวทางการสอนคำลัักษณนามจีีน “只”
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

“只” คำลัักษณนาม
ที่่�ใช้้กัับสััตว์์ปีีก
และสััตว์์บก

ใช้้วิิธีีการอธิิบายความรู้้�ทางด้้าน
อรรถศาสตร์์

การรัับรู้้�ภาษาที่่�สอง

วิิธีีการมองโลกผู้้�เรีียนชาวไทย

แหล่่งที่่�มา

ระบบความนึึกคิิด

ยกตััวอย่่าง
คำลัักษณนามที่่�
สามารถเข้้าคู่่�
กัับคำนาม

อ้้างอิิงเอกสาร
วิิชาการ คำลัักษณนามจีีน

มีีรากศััพท์์มาจาก
อัักษรจีีนโบราณ
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3. การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตพืืช 
ผลการวิิเคราะห์์ออนไลน์์ข้้อที่่� 11 พบว่่า นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 ทำแบบทดสอบถููกต้้อง 21 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 

95.45 และตอบคำถามผิิดมีีเพีียงจำนวน 1 คน คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 4.55 ดัังรููปภาพต่่อไปนี้้�

ภาพ 7 ผลคะแนนการเลืือกคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตพืืชเข้้าคู่่�กัับคำนาม
ผ่่านโปรแกรม Google Form

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

นอกจากนั้้�น ผลการวิเิคราะห์์ออนไลน์์ข้้อที่่� 12 พบว่่า นักัศึกึษาชั้้�นปีที่่� 2 ทำแบบทดสอบถููกต้้อง 21 คน คิดิเป็็น
ร้้อยละ 95.45 และตอบคำถามผิิดมีีเพีียงจำนวน 1 คน คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 4.55 ดัังรููปภาพ
ต่่อไปนี้้�

ภาพ 8  ผลคะแนนการเลืือกคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสิ่่�งมีีชีีวิิตพืืชเข้้าคู่่�กัับคำนาม 
ผ่่านโปรแกรม Google Form

ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากรููปประโยคตััวอย่่างข้อ้ที่่� 11 “玛丽手里拿着一大（__）葡萄走进公司 ” เม่ื่�อถอดความหมายแปลเป็็น
ภาษาไทยแปลว่่า “ในมืือของแมรี่่�กำลังัถืือองุ่่�นพวงใหญ่ห่นึ่่�งพวงเดินิเข้า้มาในบริษิัทั” จากการวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาด
การใช้้คำลักัษณนามจีนี “串” เข้้าคู่่�กัับคำนาม “葡萄 (องุ่่�น)” มีจีำนวนการใช้้ผิดิเพียีง 1 คน และรููปประโยคตัวัอย่่าง
ข้้อที่่� 12 “情人节那天，他送给女朋友一大（__）玫瑰花 ” เมื่่�อถอดความหมายแปลเป็็นภาษาไทยแปลว่่า  
“วัันวาเลนไทน์์ เขามอบดอกกุุหลาบดอกใหญ่่หนึ่่�งดอกให้้กัับแฟนสาว” จากการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้ ้
คำลัักษณนามจีีน “朵” เข้้าคู่่�กัับคำนาม “玫瑰花 (กุุหลาบ)” มีีจำนวนการใช้้ผิิดเพีียง 1 คนเช่่นเดีียวกััน จะเห็็น
ได้้ว่่านัักศึึกษาทำแบบทดสอบทั้้�งสองข้้อมีีข้้อผิิดพลาดที่่�น้้อยมาก อาจเป็็นเพราะมีีปััจจััยสำคััญมาจากการได้้รับั
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อิทิธิพิลการถ่่ายโอนภาษาในเชิงิบวกของภาษาแม่่ โดยเอาแผนภาพคำลักัษณนามไทย “พวง” และ “ดอก” มาแทนที่่�
คำลักัษณนามจีนี “串” และ “朵” ตัวัอย่่างเช่่น จากการเปรียีบเทียีบคำอธิบิายด้้านความหมายของคำลักัษณนาม
จีีน “串” อ้้างอิิงโดยพจนานุุกรมจีีน-ไทย (ฉบัับใหม่่) โดย Aiemworamet (2010) ให้้คำอธิิบายว่่า “โยงใยกััน, 
ร้้อยเป็็นพวง, ผููกติิดกััน” และคำลัักษณนามไทย “พวง” อ้้างอิิงโดย Wattanaphanait (1995) ให้้คำอธิบิายว่่า 
“กลุ่่�มของสิ่่�งที่่�ห้้อยย้้อยไปทางเดีียวกััน เช่่น พวงองุ่่�น” เมื่่�อเปรีียบเทีียบด้้านความหมายของภาษาจีีนกลางและ
ภาษาไทยแล้้ว นัักศึึกษาอาจเกิิดภาพในใจที่่�มองว่่า “พวงองุ่่�น” เป็็นผลไม้้ออกผลเป็็นพวง ผลย่่อยมีีลัักษณะ 
รููปทรงกลม หรืือกลมรีีเปลืือกบางผิวิเรียีบเป็็นรููปไข่่ มีผีลย้้อยเกาะติิดร่่วมกันัอย่่างหนาแน่่น และคำลัักษณนามจีีน  
“朵” อ้้างอิิงโดย Aiemworamet (2010) ให้้คำอธิิบายว่่า “ศััพท์์บอกจำนวนของดอกไม้้หรืือก้้อนเมฆ” และ 
คำลัักษณนามไทย “ดอก” อ้้างอิิงโดย Wattanaphanait (1995)  ให้้คำอธิิบายว่่า “เรีียกส่่วนหนึ่่�งของพรรณไม้้
ที่่�ผลิออกจากต้้นหรืือกิ่่�งมีหีน้้าที่่�ทำให้้เกิดิผล” เมื่่�อเปรียีบเทียีบด้้านความหมายของภาษาจีนีกลางและภาษาไทยแล้้ว 
นัักศึึกษาอาจเกิิดภาพในใจที่่�มองว่่า “กุุหลาบ 1 ดอก” มีีลัักษณะเป็็นทรงดอก มีีกลีีบดอกเรีียงซ้้อนกัันเป็็นชั้้�น ๆ 
และมีีสีสีันัหลากหลาย Mekthawornwathana (2010) มีคีวามคิิดเห็็นว่่า “ในการเรียีนภาษาต่่างประเทศนั้้�น บุคุคลใด
ก็็ตามที่่�ใช้้เพีียงภาษาเดีียวจะมีีแนวคิิดการมองโลกที่่�สััมพัันธ์์กัับภาษานั้้�น ๆ เช่่น คนไทยที่่�รู้้�เพีียงภาษาไทยเพีียง
ภาษาเดีียว ก็็จะคิิดและมองโลกตามแบบที่่�พบในภาษาและวััฒนธรรมไทย การเรีียนภาษาจึึงไม่่ค่่อยได้้ผลเท่่าที่่�
ควร” ดังันั้้�น ปัจัจัยัสำคััญของการลดข้อ้ผิดิพลาดการใช้ค้ำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกัับพืืช อาจเกิิดจากการได้้รับั
อิทิธิพิลการถ่่ายโอนภาษาในเชิงิบวกของภาษาแม่่ ส่่งผลทำให้้ความคิดิของผู้้�เรียีนสะท้้อนความสัมัพันัธ์กับัภาษาแม่่ 
โดยเอาแผนภาพคำลัักษณนามไทย “พวง” และ “ดอก” มาเปรีียบเทีียบและแทนที่่�คำลัักษณนามจีีน “串” และ 
“朵” นอกจากนั้้�น อาจสะท้้อนมุุมมองทางด้้านมโนทััศน์์การใช้้ภาษาของผู้้�เรีียน โดยการเอาแผนภาพคำศััพท์์จีีน
ดังักล่่าวทำการเปรียีบเทียีบกับัคำศัพัท์ใ์นภาษาไทยจนเกิดิการคาดเดาความหมายเพื่่�อให้ส้อดคล้อ้งกับัวัฒันธรรม
ในประเทศของตนเอง

สรุุปผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะ
สรุุปผลการวิิจััย
การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดเป็็นแนวคิิดที่่�เกิิดขึ้้�นเพื่่�อสนัับสนุุนความสััมพัันธ์์ระหว่่างการวิิเคราะห์์เปรีียบต่่าง

ของภาษาแม่่และภาษาต่่างประเทศ แต่่ในทางปฏิิบััติิการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดอาจมีีปััจจััยอื่่�น ๆ ที่่�ไม่่สอดคล้้อง
กับัการค้นคว้า้หาความแตกต่่างระหว่่างภาษาแม่่และภาษาที่่�สองเสมอไป  ผลสรุุปการวิจิัยัในครั้้�งนี้้�พบว่่า นักัศึึกษา
ชั้้�นปีีที่่� 2 สาขาวิิชาภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 22 คน เกิิดข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีน
มากที่่�สุุดคืือข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกับมนุุษย์์ รองลงมาคืือข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับ
สััตว์์ และลำดัับสุุดท้้ายคืือข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกับพืืช ซ่ึ่�งไม่่สอดคล้้องกัับสมมติิฐานที่่�กล่่าวว่่า  
ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์จะมีีค่่าร้้อยละสููงกว่่าข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนที่่�เกี่่�ยวกัับมนุุษย์์ 
ทั้้�งนี้้�อาจเป็็นไปได้้ว่่าสาเหตุุสำคััญที่่�ทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดการใช้้คำลัักษณนามจีีนอาจไม่่ได้้เกิิดจากการถ่่ายโอน 
ในเชิิงบวกที่่�รัับอิิทธิิพลจากภาษาแม่่เพีียงด้้านเดีียว แต่่ข้้อผิิดพลาดอาจเกิิดจากปััจจััยอ่ื่�น ๆ ได้้แก่่ ผู้้�เรีียนขาด 
การวิิเคราะห์์รููปประโยคการเลืือกใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�มีีผลเชื่่�อมโยงกัับสถานการณ์จริิง หรืือ 
ผู้้�เรีียนมีความรู้้�ในด้านวงคำศััพท์ของคำลัักษณนามจีีนที่่�ค่่อนข้้างน้้อย และมีีผลเกี่่�ยวเนื่่�องกัับวิิธีีการสร้้างภาษา
สัังกร กล่่าวคืือผู้้�เรีียนจะหลีีกเลี่่�ยงการใช้้คำศััพท์ที่่�ขััดกัับความคิิด ความเชื่่�อและวััฒนธรรมของภาษาแม่่ที่่�ส่่งผล
กัับการใช้้ภาษาที่่�สองได้้อย่่างถููกต้้อง 

นอกจากนั้้�น ผู้้�วิิจััยยัังพบว่่าปััจจััยทางกาลเวลาและการพััฒนาทางสัังคม ภาษาพููดมีีการเปลี่่�ยนแปลงไปจาก
เดิิมมาก ขณะที่่�ภาษาเขีียนก็็มีีการเปลี่่�ยนแปลงที่่�น่่าสนใจอีีกเช่่นกััน ดัังนั้้�น การประยุุกต์์ความรู้้�การสอนคำศััพท์์
จากคำลักัษณนามจีนีเพื่่�อให้้เกิดิประสิทิธิผิลในชั้้�นเรียีน ผู้้�สอนควรจะมีกีลยุทุธ์์การอธิบิายแหล่่งที่่�มาของตัวัอักัษรจีนี
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เพื่่�อผนึกกัับความคิิดของผู้้�เรียีนในเรื่่�องวิวัิัฒนาการตัวอักษรจีนโบราณและตััวอักษรจีนในยุคปััจจุบันัเสีียก่่อน จากนั้้�น
เสริิมเนื้้�อหาต้้นกำเนิิดตััวอัักษรจีีนโบราณว่่ามีีปรากฏการณ์์การใช้้คำลัักษณนามจีีนเข้้าคู่่�กัับคำนามที่่�มีีจุุดเริ่่�มต้้น
ในช่่วงราชวงศ์์ประวััติิศาสตร์์จีีนอย่่างไร พร้้อมทั้้�งอธิิบายแทรกความรู้้�ทางด้้านอรรถศาสตร์์ที่่�ซ่่อนอยู่่�ในตััวภาษา 
และใช้้กลวิิธีีการสอนโดยการอธิิบายคำศััพท์ที่่�อาจจะเกิิดจากกระบวนความนึึกคิิดของชาวจีนสู่�ตััวอัักษรรููปภาพ
ในลักัษณะการบรรยายจากสิ่่�งต่่าง ๆ  ที่่�อยู่่�รอบตัวัในเชิงิความมีเีหตุผุล เพื่่�อสะท้้อนมุมุมองการศึกึษาให้้มีคีวามลุ่่�มลึกึ
มากยิ่่�งขึ้้�น

ข้้อเสนอแนะ 
1. ข้้อเสนอแนะควรนำเสนอการนำประโยชน์์ไปใช้้ 

1.1  ผู้้�สอนรายวิิชาภาษาจีนีกลางสามารถนำผลการวิจัิัยไปเป็็นเนื้้�อหา ตัวัอย่่าง หรืือข้้อควรระวังัในการแก้้ไข
ข้้อผิิดพลาดคำลัักษณนามจีีนในระดัับอุุดมศึึกษา

1.2 ผู้้�สอนสามารถนำแนวคิิดกลวิิธีีการสอน ระบบความนึึกคิิด วิิธีีการมองโลก เพื่่�อนำไปประยุุกต์์ใช้้กัับ 
การเรีียนการสอนภาษาจีีนกลางในระดัับอุุดมศึึกษา

2. ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
การศึกษาวิจิัยัในหัวข้อ้ “การวิเิคราะห์์คำลัักษณนามจีีนเข้า้คู่่�กับัคำนาม” ผลการศึกษานอกจากสามารถแบ่่ง

ประเภทของคำลัักษณนามจีีนในด้้านสิ่่�งมีีชีีวิิตแล้้ว ควรมีีการวิิจััยเกี่่�ยวกัับการแบ่่งประเภทของคำลัักษณนามจีีน
ในประเด็็นด้้านสิ่่�งไม่่มีีชีีวิิต ซึ่่�งสามารถแบ่่งออกเป็็นสิ่่�งของที่่�เป็็นรููปธรรมและนามธรรม โดยอาศััยกรอบแนวคิิด
พื้้�นฐานของนัักภาษาศาสตร์์ชาวจีน เพื่่�อนำมาประยุุกต์์ใช้้กัับการอธิิบายคำศััพท์จีีนที่่�มีีความสััมพัันธ์ระหว่่าง
โครงสร้้างเชิงิมโนทัศัน์์ของผู้้�ใช้้ภาษา และสามารถขยายองค์์ความรู้้�ที่่�สะท้้อนแผนภาพการรับัรู้้�ภาษาที่่�สองของผู้้�เรียีน
ชาวไทย
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